ISSN 1343-8980 


FU AA 
EBA BC? ta STF OT 
‘EH 


PKS LAE BE / 4 UAP BE 
(55 235) 
Annual Report 
of 


The International Research Institute for Advanced Buddhology 
at Soka University 


for the Academic Year 2019 


Volume XXII 


AMA + EIR AAA Seu 
He ee - 2020 - /\EF 


The International Research Institute for Advanced Buddhology 
Soka University 
Tokyo * 2020 


Brief Communication: 
A Newly Identified Sanskrit Manuscript of the Karmavibhanga 
in the Cambridge University Library 


While editing this volume, Dr. Péter-Daniel Szantd (Leiden) kindly informed me that one of the 
manuscripts preserved at the Cambridge University Library transmits the Karmavibhanga (KV), or 
more precisely a version thereof. He identified this manuscript early in 2014 and has already finished 
the transcription of it in May of the same year. 

Based on this information, I checked this manuscript on the website of the Cambridge University 
Library and with the help of Dr. Szant6’s preliminary transcription, I myself could confirm this as a 
newly identified manuscript of the KV. 

According to the information of the Cambridge University Library, the details are as follows 
(extracted from the website) (http://cudl.lib.cam.ac.uk/search?filelD=&keyword=MS.%200Or. 157.3 
&page=1&x=0&y=0; last access: 18, Feb., 2020): 

Unidentified (MS Or. 157.3) 
¢ Origin Place: Nepal 
¢ Extent: 11 ff. 
¢ Material: Palm leaf. 


¢ Condition: Incomplete, in good condition (Somewhat worm-eaten, especially on the 
right side). 
Script: Nepalaksara in black ink. 
Foliation: |. Original: Nepalaksara numerals, mid-right margin, verso. 
Provenance: Bought by Prof. C. Bendall in 1898-1899. 


This manuscript (hereafter, ‘Cam.Ms.’) has totally eleven folios (nos. 10, 30-39); folio no. 10 
corresponds to the middle part of the uwddesa enumerating the section-headings 37-51 but in a 
different order (Lévi 31.1-15; Kudo 2004: 30-33) and folios 30-39 correspond to KV §§ 63-80. 
However, the order of the sections and the contents of the merits (anusamsda) brought by each 
donation are different. As I previously discussed, there are at least two textual recensions which might 
reflect origins from different Buddhist schools. One is a recension of the Sammittyas transmitted by 
MS(A) and (B); the other is the Sarvastivadins’ one which is represented by MS(C) [two folios 
appended in the same bundle of MS(B)] and probably by the fragments of the Scheyen Collection as 
well.' The most remarkable difference of those two recensions is the presence/absence of the 
illustrative stories quoted from other Buddhist texts such as siitras, avaddnas, and so on. The former 
recension contains the stories almost every sections and the latter does not. 

This ‘Cam.Ms.’ does not have any illustrative stories; in some cases, the sections which are 
available neither in MS(A) nor (B) are contained both in MS(C) and ‘Cam.Ms.’ It is plausible to say 
that these two belong to the same recension. 


See Kudo 2005( TRY AZYV yY bA TAN PANY A FHALEMO-BR, WASH 
BEMIS 53-2: 871-866(L) [The Textual History of the Sanskrit Karmavibhanga,” in: Journal of Indian and 
Buddhist Studies 53-2]) and 2018( ' "AV: PANY YAP Y bBR: TAaADY+ Av 
Qvavy, Wh "AMMASY + AAAS SOA - FER 21: 491-508 [Newly identified Sanskrit 
Fragments of the Karmavibhanga in the Schgyen Collection,” in: ARIRIAB XX]I). As to MS(C), see Takamichi 
Fukita 1990 (“Sanskrit Fragments of the Karmavibhanga Corresponding to the Canonical Tibetan and Chinese 
Translations,” in: The Bukkyo Bunka Kenkyusho Nenpo 7/8, 1-21), esp. pp. 9-11 and fn. 54-59 and Kudo 2004: 
217-224. 
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Due to a limit of time and space, I quote two parallel passages which show the similarity of the 
text: 
1) Parallel passages corresponding to the beginning of MS(C): 
Cambridge Ms. MS(C) [# KV, Ch-5; = Ch-6 §-87 [900b17-25]; 
(variants are underlined) Tib-1 § 90; Tib-2 § 73; Tib-3 § 69] 


(36v5)bhogo bhavati | 

abhigamantyo bhavaty asrayantyah | 

dasasu dikstdaro ’sya_yasahkirttisabdah sloko}(1.1) + + +  dasasu dhiksu(—-diksu) udarah 
*bhyudgacchati | kirttih Sabdah sloko (’)bhyudgacchati | 

pujyo (bha)[va](37rl1)ti devamanusyanam | pujyo devamanusyanam | 


yadbhiiyasa mahadhano bhavati | yadbhiiyasa mahadhana bhavati | 
cakravarttirajyam pratilabhate | cakra(1.2)(varttira)[jya]m anuprapnoti | 
ayusman* vajrakayasariro bhavat[i] | ayusman* | vajrakayaSarirah | 
laksa(37r2)nanuvyafyjanopacitagatrah (|) laksananuvyafyjanapacitagatrah | 
svargesiipapadyate | © svarggesupapadyate | 

ksiprafi ca parinirvvati | ksiprafi ca parinivvati | 

ime ’stadasanusamsas tathagata- ime ’sta(dasa)nusamsas tathagata- 
cai[t]yapra;(37r3)tisthapane || 18 || (1.3)(cai)tyapratisthapane || 


2) After the section of “ten merits of fearlessness (vaisaradya)” which is the last section of the corre- 
sponding KV, there is new section titled as “twenty merits by donating ‘saddharma’ (sad- 
dharmapradana)’; after enumerating twenty merits the text describes the vows which wish to reborn 
in several worlds and heavens [here partly quoted]: 


Cambridge Ms. (39v2-5) MS(C) (2.7-4.5) 


saced akanksati saced akamksati | aho vataham 
ksatriyamahasalakulest(39v3)papadyeya ksatri(3.1)(yamahasa)lakulestipapadyeyeti <|> so 


brahmanamahasalakulestpapadyeya ’sya pranidhih samrdhyati | 
grhapa;timahasalakulesiipapadyeya so (’)sya _ | brahmanamahasalakulestipapadyeyeti | 
pranidhih samrdhyati | grhapatimahasalakule upapadyeyeti | 


In MS(C), this description is included in the section of “many merits by donating a shelter 
(pratisrayapradana).” The saddharmapradana-section is only available in this ‘Cam.Ms.’ 

Last but not least, I would like to express my sincere thanks to Dr. Péter-Daniel Szant6 once 
again who kindly informed me of the existence of this manuscript and shared his transcription with 
me. We will present the whole text of this manuscript at a later time. 

Noriyuki KUDO 


Abbrevisations and Bibliography 

Ch-5: Fowéishoujiazhangzhéshudyebdochabiéjing "Bhi A WS a we AE TE a tr. by HEE! (Gautama 
Dharmaprajiia), [582 CE.] (T 80, vol. 1, 891a18-895b21). 

Ch-6: Fénbiéshanébdoyingjing © 4 Yl] #2 HEE RE 9 tr. by KIA, [982-1000 CE.] (T 81, vol. 1, 895b26— 
901b19). 

Tib1: C977, D338, N323, Q1005, Na#20.472[5]; 

Tib2: C978, D339, N324, Q1006, L213, S298, T295; 

Tib3: N784 (7837), F186, F2-404, L202, S287, T284. 

Kudo, Noriyuki. 2004. The Karmavibhanga: Transliterations and Annotations of the Original Sanskrit 
Manuscripts from Nepal. (BPPB VII). Tokyo: IRIAB, Soka University. 

Lévi, Sylvain. 1932. Mahakarmavibhanga (La Grande Classification des Actes) et Karmavibhangopadefa 
(Discussion sur le Maha Karmavibhanga), textes sanscrits rapportés du Nepal, édités et traduits aves les 
textes paralléles en sanscrit, en pali en tibetan, en chinois et en kutchéen, Paris. 

Conventions of the transliteration, see Kudo 2004. 
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Obituary 


Dr. Seishi KARASHIMA 
11, September, 1957 — 23, July, 2019 


Professor of Sino-Indian Buddhist Philology/Director, IRIAB, Soka University 


Academic Career: 
1976.4-1985 Studied Indology [under Minoru Hara], Buddhist Studies [under Jikidd Takasaki] and 
Sinology [under Mitsuji Fukunaga] at the University of Tokyo (B.A. and M.A.). 
1985.9-197.8 Studied Middle Indo-Aryan languages at Cambridge University [under K. R. 


Norman]. 
1987.9-1991.7 Doctoral study in Buddhist Studies at Beijing University [under Ji Xianlin]. 
199] Doctor of Philosophy (Beijing University) [Thesis: The Textual Study of the Chinese 


Versions of the Saddharmapundarikasiitra in the light of the Sanskrit and Tibetan Versions. (later 
published by Sankibo Busshorin in 1992)]. 


1991.10—-1994.7Studied Indology at Freiburg University [under Oskar von Hiniiber]. 


Academic Posts Held: 
1992.4-1997.3 Research Fellow of the Eastern Institute, Tokyo [headed by Hajime Nakamura]. 
1994.9-1997.3 Visiting Member of the Research Institute of Shinsht Otani-ha, Kyoto. 
1997.4-1999.3 Associate Professor, The International Research Institute for Advanced Buddhology 
at Soka University, Tokyo. [Inaugural Director: Yiichi Kajiyama]. 
1999.4—2019.7 Professor, IRIAB, Solka University. 
2003.3—2004.2 Concurrent professor at The Centre for Chinese Linguistics, Beijing University. 


2005.1—4 Visiting fellow at The Swedish Collegium for Advanced Study in the Social 
Sciences. 

2009 Professor invité at Collége de France. 

2011.4—2019.7 Director, IRIAB, Solka University. 

2012.5 Read a report at l'Institut de France (Académie des inscriptions et belles-lettres). 

2013.4 The Friedrich Weller Prize of the Saxon Academy of Sciences. 

2017.11 Honorary Professor of the Department of History of Uzbekistan and Archaeology, 


Termez State University, Uzbekistan. 


Publications include: 

1. UB ae aR bel a ike Re bil Ey A ~TN AB, FEGR, 1995-2005, Fin Hh#L [An Annotated 
Japanese Translation of the Chinese Version of Dirghagama, 6 vols, Tokyo 1995-2005 
(coauthor)]. 

2. Pry yy 7 +> VYr-9AI WEL PN oc "Ye — YA SATIN, Bee: AR EK 
*t , 1988 [An Annotated Japanese Translation of the Pali Vessantara-jataka, Tokyo 1988 
(coauthor)]. 

3. The Textual Study of the Chinese Versions of the Saddharmapundarikasttra— in the light of the 
Sanskrit and Tibetan Versions, Et: == Fe GEEK (Tokyo: Sankibo Busshorin), 1992.11. 

4.0 TEP Se) ORGAO MA—ES ih hte ub & LC—a HG: AH He th, 1994 (A 
Study of the Underlying Language of the Chinese Dirghagama—Focusing on an Analysis of the 
Transliterations, Tokyo: Hirakawa Shuppansha, 1994.) 

5. A Glossary of Dharmaraksa’s Translation of the Lotus Sutra IE. }& #2 # i] HL, Tokyo: The 
International Research Institute for Advanced Buddhology at Soka University (= Bibliotheca 
Philologica et Philosophica Buddhica 1), 1998, xxxv + 696 pages, ISBN 4-9980622-4. 

6. A Glossary of Kumdarajiva’s Translation of the Lotus Sutra #9 Y& #8 # ji] HL, Tokyo: The 
International Research Institute for Advanced Buddhology at Soka University (= BPPB IV), 
2001.3, xxxix + 528 pages, ISBN 4-9980622-3-9. 


7. A Glossary of Lokaksema’s Translation of the Astasdhasrika Prajhaparamita 34 3 WA RK ai] BL, 
Tokyo: The International Research Institute for Advanced Buddhology at Soka University (BPPB 
XI), 2010.3, xlviii + 768 pages, ISBN978-4-904234-03-7. 

8. A Critical Edition of Lokaksema’s Translation of the Astasahasrika Prajhaparamita WATT WAG RERSE 
Y, Tokyo: The International Research Institute for Advanced Buddhology at Soka University 
(BPPB XII), 2011, xxxvi + 550 pages, ISBN 978-4-904234-04-4. 

9. Die Abhisamacarika Dharmah Verhaltensregeln fiir buddhistische M6nche der Mahdasamghika- 
Lokottaravadins. herausgegeben, mit der chinesischen Parallelversion verglichen, tibersetzt und 
kommentiert von Seishi Karashima unter Mitwirkung von Oskar von Hintiber. (BPPB XIII. 1~3), 
2012, Band I, Band II, Band II (Grammatik und Glossar), ISBN 978-4-904234-05-1/ °-06-8/ 
°-07-5,. 

10. "PiPtia Ss RK y BIER ACB BI OTe et GRA SER) , bie: Pala, 
2016.12, 431 pages, ISBN 978-7-5475-0897-8 (Languages and Transmission of Buddhist 
Scriptures, translated by Qiu Yunqing ef al. into Chinese, Shanghai: Zhongxi Shuju, 2016, 431 
pages). 

11. Buddhist Manuscripts from Central Asia: The British Library Sanskrit Fragments, vol. 1, edited by 
Seishi Karashima and Klaus Wille, Tokyo: The International Research Institute for Advanced 
Buddhology, Soka University, 2006, xi + 274 pages + 133 plates, ISBN4-9980622-9-8. 

12. Buddhist Manuscripts from Central Asia: The British Library Sanskrit Fragments (BLSF). ed. by 
Seishi Karashima and Klaus Wille, Tokyo: The International Research Institute for Advanced 
Buddhology, Soka University, Volume I.1 Texts, 668 pages, 2009, ISBN 978-4-904234-01-3; 
Volume II.2 Facsimiles, 384 plates, 2009, ISBN 978-4-904234-02-0. 

13. Buddhist Manuscripts from Central Asia: The British Library Sanskrit Fragments (BLSF), ed. 
Seishi Karashima, Jundo Nagashima and Klaus Wille, Tokyo 2015: The International Research 
Institute for Advanced Buddhology at Soka University: Volume III.1. 2015, 1~586 pages, 18 
plates, ISBN 978-4-904234-09-9; Volume III.2. 2015, 587~870 pages, 15 plates, ISBN 
978-4-904234-10-5. 

14. Buddhist Manuscripts from Central Asia: The St. Petersburg Sanskrit Fragments (StPSF), vol. I, 
ed. Seishi Karashima and Margarita I. Vorobyova-Desyatovskaya, Tokyo 2015: The International 
Research Institute for Advanced Buddhology at Soka University, x + 545 pages + 123 plates, 
2015, ISBN 978-4-904234-11-2. 

15. Gilgit Manuscripts in the National Archives of India. Facsimile Edition. (GMNAJ), Volume II.1: 
Mahayana Texts: Prajfidparamita Texts (1). Ed. by Seishi Karashima, Youngjin Lee, Jundo 
Nagashima, Fumio Shoji, Kenta Suzuki, Ye Shaoyong and Stefano Zacchetti. 2016, New Delhi/ 
Tokyo: The National Archives of India/The International Research Institute for Advanced 
Buddhology at Soka University, xv + 259 plates, ISBN 978-4-904234-13-6. 

16. Gilgit Manuscripts in the National Archives of India. Facsimile Edition. (GMNAJ), vol. I1.2. 
Mahayana Texts: Prajndparamita Texts (2). Ed. by Seishi Karashima and Tatsushi Tamai. 2019, 
New Delhi/Tokyo: The National Archives of India/The International Research Institute for 
Advanced Buddhology at Soka University, xi pages + 67 plates, ISBN 978-4-904234-17-4. 


For details, see “Karashima list of works. presentation and lectures (in Japanese).pdf” [http://iriab.soka.ac.jp/ 
content/pdf/karashima/Karashima list of works. presentation and lectures (in Japanese).pdf]; 
“Karashima.c.v.pdf” [http://iriab.soka.ac.jp/content/pdf/karashima/Karashima.c.v.pdf]; “Karashima-List of 
Works(2019).pdf’ [http://iriab.soka.ac.jp/content/pdf/karashima/Karashima-List of Works(2019).pdf] 
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Obituary 


Dr. Akira YUYAMA 
11, August 1933 — 26, July, 2019 


Professor Emeritus, IRIAB, Soka University 
Academic Career: 


1953.4-1957.3 Department of Indic Studies, Osaka University of Foreign Studies 
1957.4-1959.3 Department of Indian Philosophy and Sanskrit Philology, Faculty of Letters, 


University of Tokyo 
1959.4-1961.3 Master Course of the Graduate School of Humanistic Studies, University of 
Tokyo 


1961.4-1967.10 Doctoral Course in Indian Philosophy, University of Tokyo 

1963.10-1965.6 The University of Leiden, The Netherlands: Instituut Kern (Indologisch 
Instituut), Rijksuniversiteit Leiden [under J. W. de Jong & F. B. J. Kuiper]. 

1971.4 Doctor of Philosophy in South Asian and Buddhist Studies (Australian National 
University, Canberra) [Thesis: A Study of the Prajna-pdramita-ratna-guna-samcaya-gathda (in 3 parts) 
(later published by A.N.U. Press in Canberra in 1973; published by the Cambridge University Press in 
Cambridge in 1976)]. 


Academic Posts Held: 

1965.7-1966.12Research Assistant in the newly founded Department of South Asian and Buddhist 
Studies, Faculty of Oriental Studies, Australian National University, Canberra. [Head of 
Department: J. W. de Jong]. 

1966.1-1971.6 Lecturer in Sanskrit at ANU. 

1971.6-1973.5 Senior Lecturer in Sanskrit at ANU. 

1973.6-1974.4 University Post-Doctoral Fellow in Asian Languages and Literatures, University of 
Auckland, Auckland, New Zealand. 

1974.6-1976.8 Alexander von Humboldt Stipendiat (Dozentenstipendium), zugewiesen am 
Seminar fiir Indologie und Buddhismuskunde an der Universitat Géttingen, Gdttingen (West 
Germany). [Gastgeber: Heinz Bechert]. 

1976.8—1981.12Director, The Reiyukai Library, Tokyo. 

1982.1-1995.3 Director, International Institute for Buddhist Studies, Tokyo 

1997.13 Professor in the Institute for Comparative Cultures at Soka University, Tokyo. 

1977.4-2007.3 Professor of Buddhist Sanskrit Philology in the International Research Institute for 
Advanced Buddhology at Soka University, Tokyo. [Inaugural Director: Yaichi Kajiyama]. 

2007.3 Professor Emeritus, Soka University 


Publications include: 

1. A Bibliography of J. W. de Jongs Works (1949-1966) (Canberra: Department of South Asian and 
Buddhist Studies, Faculty of Oriental Studies, ANU, December 1966), i, 17 p. (in mimeograph). 

2. Indic Manuscripts and Chinese Blockprints (Non-Chinese Texts) of the Oriental Collection of the 
Australian National University Library, Canberra. With Bibliographical Notes (= COSOPS, V1) 
(Canberra 1967), viii, 124 p. — ISBN 0-7081-0840-7. 

3. A Bibliography of the Sanskrit Texts of the Saddharmapundarikasitra (= OMS, V) (Canberra 
1970), XXXV, 115 p. (incl. 4 plates). — ISBN 0-7081-0840-7. 

4. A Grammar of the Prajna-paramita-ratna-guna-samcaya-gatha (Sanskrit Recension A) (= OMS, 
XIV) (Canberra 1973), XXXII, 190 p. — ISBN 0-7081-0843-1. 

5. Prajna-paramita-ratna-guna-samcaya-gatha (Sanskrit Recension A), edited with an Introduction, 
Bibliographical Notes and a Tibetan Version from Tunhuang (Cambridge / London-New York- 
Melbourne: Cambridge UP, 1976), Ixxii, 214 p., 1 frontisp. (Photomechanic reproduction of the 


Calcutta MS. Folio 2B & 3A). — ISBN 0-521-21081-X; A Digital paperback reprint edition on 
demand (Cambridge University Press, 2010), Ixxi, 214 p. 1. frontisp. — ISBN 
978-0-521-14320-2(Pb). 

6. The Huntington Fragment F of the Saddharmapundarikasitra, by Akira YuyAMA and Hirofumi 
Topa (= SPBOPS, II) (Tokyo 1977), VI, 15 p. (including 2 plates). — ISBN 4-906267-02-5. 

7. A Select Bibliography on the Sanskrit Language. Provisionally prepared for the use of students in 
Sanskrit (Tokyo: IIBS Library, 1977), iv, 17 p.; A Select Bibliography on the Sanskrit Language 
for the Use of Students in Sanskrit (= BIBPS, 1) (Tokyo 1982), iv, 17 p.; A Select Bibliography on 
the Sanskrit Language for the Use of Students in Buddhist Philology. A Revised Edition (= 
BIBPS, 1) (Tokyo 1992), viii, 24 p. — ISBN 4-906267-28-9. 

8. Vinaya-Texte (= SUBSL, Teil 1) (Wiesbaden 1979), XXIII, 54 p. — ISBN 978-3-515-02837-4. 

9. Sanskrit Fragments of the Mahayana Mahdaparirvanasitra, 1: Koyasan Manuscript (= SPBOPS, 
IV) (Tokyo 1981), vii, 46 p. — ISBN 4-906267-11-4. 

10. Kacchapa-Jataka: Eine Erzdhlung von der Schildkrote und dem Kranzwinder (= SPBOPS, V) 
(Tokyo 1983), xxii, 42 p. — ISBN 4-906267-15-7. 

11. The Works of Vasubandhu in Sanskrit Manuscript: The Trisvabhavanirdesa, the Vimsatika with its 
Vrtti, and the Trimsika with Sthiramati’s Commentary, eds. Katsumi Mimaki, Musashi TACcHIKAWA 
& Akira Yuyama (= BCA, I) (Tokyo 1989), xix, 159 p. (plates). — ISBN 4-89656-600-9. 

12. Buddhist Sanskrit Manuscript Collections: A Bibliographical Guide for the Use of Students in 
Buddhist Philology (= BIBPS, I) (Tokyo 1992), ix, 28 p. — ISBN 4-906267-31-9. 

13. The Lotus of the Wonderful Law, translated into English from the Chinese of Kumarajiva’s Version 
by Tsugunari Kuso & Akira Yuyama (= BDK English Tripitaka, XIU, 1) (Tokyo-Berkeley 1991), 
x1v, 332 p.; (Berkeley CA: Numata Center for Buddhist Translation and Research, 1993), xii, 353 
p. — ISBN 0-9625618-0-0; (Tokyo: Reiyukai, 1994), viii, 353 p. — ISBN 4-947677-11-2. 

14. Eugéne Burnouf: The Background to his Research into the Lotus Sutra (= BPPB, U1) (Hachioji/ 
Tokyo 2000), xiv, 192 p. — ISBN 4-9980622-2-0. 

15. The Mahavastu-Avadana in Old Palm-Leaf and Paper Manuscripts. With Introductory Remarks 
by Akira Yuyama (= BCA, XV) (Tokyo 2001) [actually published in March 2003], Volume I. 
Palm-Leaf Manuscripts, Ixxvi, 1, 217 p. (incl. 431 plates). — ISBN 4-89656-614-9; Volume II. 
Paper Manuscript, iv, 1, 224 p. (incl. 447 plates). — ISBN 4-89656-615-7. 


Commemoration Volume Received: 

Suryacandrayah: Essays in Honour of Akira Yuyama On the Occasion of His 65th Birthday. Edited by 
Paul Harrison & Gregory Schopen (= /T, XXXV) (Swisttal-Odendorf 1998), xiv, 265 p., 1 
frontisp. (col. photo). — ISBN 3-923776-35-7, ISSN 0723-3337. 


For details, see “A List of Writings With Brief Bibliographical Notes. Appendix: Curriculum Vitae — A succinct 


Autobiographical Record,” in: ARIRIAB, XVI: 2012 (2013), pp. 343-390 [http://iriab.soka.ac.jp/content/ 
pdf/aririab/Vol. XVI (2013).pdf] 
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The ethics statements for the Annual Report of the International Research Institute for 
Advanced Buddhology (ARIRIAB) are based on the guidelines of Committee on Publication 
Ethics (COPE; https://publicationethics.org) and on the ELSEVIER Publishing Ethics 
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Duties of the editors-in-chief: 
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the corresponding author, reviewers and other editorial advisers. The editors evaluate 
manuscripts for their intellectual content without regard to race, gender, sexual orientation, 
religious belief, ethnic origin, citizenship, or political philosophy of the authors. Unpublished 
materials disclosed in a submitted manuscript must not be used in an editor’s own research 
without written consent of the author. 


Duties of the authors: 
The authors submitting manuscripts to the ARIRIAB must ensure that: 
1. The work submitted in the manuscript is original and has not been published 
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